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GOVERNMENT NOTICES AVIS DU GOUVERNEMENT

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-05968 is amended as follows:

3. Term of Permit: Permit is valid from October 15 to De-
cember 31, 2000.

Avis est par les présentes donné que, conformément aux dis-
positions de lapartie 7, section 3, de laLoi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999), les conditions dupermis
no 4543-2-05968 sont modifiées comme suit :

3. Durée du permis: Le permis est valide du 15 octobre au
31 décembre 2000.

10.Requirements and Restrictions: 10.Exigences et restrictions:

10.7. An Environmental Protection Plan to confirm contami-
nant concentrations are at acceptable levels prior to and fol-
lowing loading, to ensure adequate dispersion at the dump
sites, and to ensure operations adhere to marine safety re-
quirements shall be submitted to Mr. Adrian MacDonald,
Environmental Protection Branch. The plan shall be ap-
proved by Environment Canada and implemented by the
Permitteeprior to the commencement of the first loading
or dumping operation. Theplan shall be reviewed, updated
as appropriate, and submitted to Environment Canada for
approval prior to each subsequent loading or dumping
operation.

10.7. Un plan pour la protection de l’environnement confir-
mant que les concentrations des contaminants chimiques se-
ront à des niveaux acceptables, assurantque la dispersion
aux lieux d’immersion sera acceptable et assurantque les
opérations soient conformes aux exigences de sécurité mari-
time doit être soumis à M. Adrian MacDonald, Direction da
la Protection de l’environnement. Leplan sera approuvépar
Environnement Canada et mis enplacepar le titulaire avant
le commencement de la première opération de chargement et
d’immersion. Leplan sera examiné, mis àjour si nécessaire,
et soumis à Environnement Canada pour être approuvé avant
chaque opération de chargement et d’immersion ultérieure.

The following restriction is added:
10.12. The loading and dumping of brine water authorized
by this permit is restricted to the following time period:
October 15, 2000, to December 31, 2000.

On ajoute la restriction suivante :
10.12. Les opérations de chargement et d’immersion en mer
de l’eau saline effectuées en vertu de ce permis seront limi-
tées à la période du 15 octobre au 31 décembre 2000.

K. G. HAMILTON
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

K. G. HAMILTON

[34-1-o] [34-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-06032 is amended as follows:

3. Term of Permit: Permit is valid from June 5, 2000, to
June 4, 2001.

Avis est par lesprésentes donnéque, conformément aux dis-
positions de lapartie 7, section 3, de laLoi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999), les conditions dupermis
no 4543-2-06032 sont modifiées comme suit :

3. Durée du permis: Le permis est valide du 5juin 2000 au
4 juin 2001.

11. Material to Be Disposed of: Fish waste and other organic
matter resulting from industrial fish processing operations
comprising dogfish carcasses, sea cucumber offal and associ-
ated liquid wastes.

11. Matières à immerger : Déchets depoisson et autres ma-
tières organiques résultant d’opérations de traitement industriel
du poisson comprenant des carcasses d’aiguillat commun, des
déchets de concombre de mer et les liquides organiques
qu’elles contiennent.

12.Requirements and Restrictions: 12.Exigences et restrictions:

12.2. A written report shall be submitted to Mr. Clarke
Wiseman, identified inparagraph 12.1., within 30 days of
either the completion of the work or the expiry of the permit,
whichever comes first. This report shall contain the follow-
ing information for each trip to the disposal site: (a) vessel
master’s signature; (b) departure date; (c) departure time; (d)
time of disposal; (e) time returned toport; and (f) quantities
of both dogfish waste and sea cucumber waste disposed of.

12.2. Le titulaire doitprésenter un rapport écrit à Monsieur
Clarke Wiseman, dont les coordonnées figurent au
paragraphe 12.1., dans les 30jours suivant la date de la fin
des opérations ou la date d’expiration du permis, selon la
première échéance. Le rapport en question donnera les ren-
seignements suivantspour chaque déplacement au lieu d’im-
mersion :a) la signature du capitaine; b) la date du départ;
c) l’heure du départ;d) l’heure de l’immersion;e) l’heure du
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retour auport; f) les quantités immergées de déchets d’ai-
guillat commun et de concombre de mer.

12.5. Except during direct loading operations and during
transit to the disposal site, all dogfish and sea cucumber
waste must be covered to prevent excessive drying, to reduce
generation and release of odour, and toprevent access by
gulls.

12.5. Les déchets d’aiguillat commun et de concombre de
mer seront recouvertspour empêcher une déshydratation
excessive dupoisson, réduire le dégagement d’odeurs et
empêcher les goélands d’y accéder, sauf durant le charge-
ment proprement dit et le transport des matières au lieu
d’immersion.

12.6. All dogfish and sea cucumber waste must be securely
contained within a hold or other suitable container and in no
case may dogfish waste be carried or stored loose on deck.

12.6. Les déchets d’aiguillat commun et de concombre de
mer seront gardés dans une soute ou un conteneur adéquat et
ne peuvent en aucun cas être transportés ni stockés à l’air li-
bre sur le pont.

K. G. HAMILTON
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

K. G. HAMILTON

[34-1-o] [34-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999,Permit No. 4543-2-06070 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-06070
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).

1. Permittee: Breakwater Fisheries Ltd., Cottlesville,
Newfoundland.

1. Titulaire : Breakwater Fisheries Ltd., Cottlesville (Terre-
Neuve).

2. Type of Permit: To load and dispose of fish waste and
other organic matter resulting from industrial fish processing
operations.

2. Type de permis: Permis de charger ou d’immerger des dé-
chets de poisson ou d’autres matières organiques résultant d’opé-
rations de traitement industriel du poisson.

3. Term of Permit: Permit is valid from September 18, 2000, to
September 17, 2001.

3. Durée du permis: Le permis est valide du 18 septembre 2000
au 17 septembre 2001.

4. Loading Site(s): 49°30.70′ N, 54°51.63′ W, Cottlesville,
Newfoundland.

4. Lieu(x) de chargement: 49°30,70′ N., 54°51,63′ O., Cottles-
ville (Terre-Neuve).

5. Disposal Site(s): 49°30.70′ N, 54°53.70′ W, at an approxi-
mate depth of 236 m.

5. Lieu(x) d’immersion: 49°30,70′ N., 54°53,70′ O., à une pro-
fondeur approximative de 236 m.

6. Route to Disposal Site(s): Most direct navigational route from
the loading site to the disposal site.

6. Parcours à suivre: Voie navigable laplus directe entre le
lieu de chargement et le lieu d’immersion.

7. Equipment: Vessels, barges or other floating equipment com-
plying with all applicable rules regarding safety and navigation
and capable of containing all material to be disposed of during
loading and transit to the disposal site.

7. Matériel : Navire, péniche ou autre pièce d’équipement flot-
tant respectant toutes les normes de sécurité et de navigation ap-
plicables etpouvant contenir la totalité des matières à immerger
durant le chargement et le transport jusqu’au lieu d’immersion.

8. Method of Disposal: The material to be disposed of shall be
discharged from the equipment or vessel while steaming within
300 m of the approved disposal site. Disposal will takeplace in a
manner which willpromote thegreatest degree of dispersion. All
vessels will operate at maximum safe speed while discharging
material.

8. Mode d’immersion: Les matières à immerger seront déchar-
gées du navire ou de lapièce d’équipement en mouvement à une
distance maximale de 300 m du lieu d’immersion approuvé.
L’immersion se fera d’une manièrequi permettra laplus grande
dispersion possible des matières. Le navire de déplacera à la vi-
tesse maximale jugée sans danger lors du déchargement.

9. Rate of Disposal: As required by normal operations. 9.Quantité proportionnelle à immerger: Selon les opérations
normales.

10. Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed
1 500 tonnes.

10. Quantité totale à immerger : Maximum de 1 500 tonnes
métriques.

11. Material to Be Disposed of: Fish waste and other organic
matter resulting from industrial fish processing operations.

11. Matières à immerger: Déchets de poisson ou autres matières
organiques résultant d’opérations de traitement industriel du
poisson.
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